
  

 

Dashaka 48 

मुदा सुरौघै
�वमुदारस
मद-ै 

�दीय� दामोदर इ�यिभ�ुत: । 
मृददुर: 
वैरमुलखूल ेलग- 

�दरूतो  ौ ककुभावुद"ैथा: ॥१॥ 

मुदा सुरौघै:- joyfully by the group of gods 

�वम-्उदार-स
मद:ै- Thou (was called) with great happiness 

उदीय� दामोदर 
was called Daamodara 

इित-अिभ�ुत: (and) thus were praised/ glorified 

मृद-ुउदर: tender bellied 


वैरम-्उलूखल े
Thyself at the mortar 

लगन-्अदरूत: attached, not far away 

 ौ ककुभौ-उद"ैथा: two Kakubha (Arjuna) tree, saw 

Thou were joyfully named Daamodara by the group of sages who were watching Thee with 

great happiness, and they praised and glorified Thee. Thou who with a tender belly were 

attached to the mortar, saw two Kakubha (Arjuna) trees not far away. 

 

 



कुबेरसूनुन�लकूबरािभध: 

परो मिण.ीव इित /थां गत: । 
महशेसेवािधगति3यो4मदौ 
िचरं 6कल �वि मुखावखलेताम ्॥२॥ 

कुबेर-सून:ु- Kuber's sons 

नलकूबर-अिभध: named Nalakubara 

पर: मिण.ीव इित 
another one Manigreeva thus 

/थां गत: became well known 

महशे-सेवा- by worshipping Shiva 

अिधगत-ि3य- attained prosperity 

उ4मदौ िचरं 6कल 
(both) became haughty, for long, indeed 

�वत-्िवमखुौ- indifferent to Thee 

अवखलेताम ्
(amd) became wayward 

The two sons of Kuber, (the god of wealth) one known as Nalakubara and the other one 

known as Manigreeva became very well known. By worshipping Shiva they also attained 

great prosperity and because of the pride of wealth they became very haughty and 

indifferent to Thee. For a very long time they led a very wayward life. 

सुरापगायां 6कल तौ मदो�कटौ 
सुरापगाय9:यौवतावृतौ । 
िववाससौ केिलपरौ स नारदो 



भव�पदकै/वणो िनरै"त ॥३॥ 

सुर-आपगायाम ्
in the sacred river of the gods (Ganges) 

6कल तौ मदो�कटौ indeed, the two of them, intoxicated 

सुरा-आप-गायत-् wine having drunk and singing 

ब:-यौवत-आवृतौ by many (such drunk) damsels surrounded 

िववािससौ केिलपरौ without clothes sporting 

स नारद: that (sage) Naarada (who) 

भवत-्पद-एक-/वण: to Thy feet alone is devoted 

िनरै"त 
saw 

Naarada who is devoted to Thee alone, once saw these two sporting in the Ganges which is 

the river of the gods. They were in an intoxicated state having drunk wine and were 

surrounded by young intoxicated damsels, stark naked, singing and sporting in the Ganges 

waters. 

िभया ि/यालोकमपुा>वाससं 

पुरो िनरी?यािप मदा4धचतेसौ । 
इमौ भव@A�युपशाि4तिसBये 

मुिनज�गौ शाि4तमृत ेकुत: सुखम ्॥४॥ 

िभया ि/या-लोकम-् in fear, the dear women 

उपा>-वाससं 
put on the clothes 



पुर: िनरी?य-अिप 
in front seeing, even then 

मद-अ4ध-चेतसौ by intoxication blind minded 

इमौ (to) these two 

भवत-्भिE- devotion to Thee 

उपशाि4त-िसBये 
and mental peace, to achieve 

मुिन:-जगौ the Muni said 

शाि4तम-्ऋत े
without calmness of mind 

कुत: सुखम ्
where is happiness 

At the sight of sage Naarada, the dear women hastily put on their clothes. Even then, with 

the mind blinded by intoxication, these two, continued to sport in nakedness. The Muni 

then pronounced thus (in the next shloka) in order for them to achieve devotion to Thee 

and mental peace. For without calmness of mind where is happiness? 

युवामवाGौ ककुभा�मतां िचरं 
हHर िनरी?याथ पद ं
वमाIुतम ्। 
इतीरेतौ तौ भवदी"ण
पहृां 
गतौ Jजा4त ेककुभौ बभूवतु: ॥५॥ 

युवाम-्अवाGौ you two getting 

ककुभ-आ�मतां िचरं 
the personification of Kakubh trees for long 

हHर िनरी?य-अथ 
Hari seeing then 



पद ं
वम-्आIुतम ्
to your own state you two will get 

इित-ईMरतौ तौ thus being told the two of them 

भवत-्ई"ण-
पृहां the vision of Thee desiring 

गतौ Jज-अ4ते going to the outskirts of Gokul 

ककुभौ बभवूत:ु became Kakubha (Arjuna) trees 

You two will become Kakubha trees for long. Then when you see Hari, you two will get to 

your own state.' Being thus told by the sage, desiring to get Thy vision, they went to the 

outskirts of Vraja and became Kakubha trees. 

अत4Nिम4NNयुुगं तथािवध ं

समयुेषा म4थरगािमना �वया । 
ितराियतोलूखलरोधिनधु�तौ 
िचराय जीणP पMरपािततौ तQ ॥६॥ 

अत4Nम-् without pausing (Thee) 

इ4N-N-ुयुगम ्
the two Arjuna trees 

तथा-िवधम ्
which were such 

समयुेषा were approached (by Thee) 

म4थर-गािमना �वया moving in slow pace by Thee 

ितरायुत-उलूखल- the crosswise mortar 



रोध-िनधु�तौ obstructed and so uprooted 

िचराय जीणP for long decayed 

पMरपािततौ तQ 
and felled the trees 

Those two such Arjuna trees Thou approached in a slow pace without a pause, as Thou 

pulled along the crosswise mortar, which obstructed the aged and long decayed trees and 

felled them. 

अभािज शािखि तयं यदा �वया 
तदवै तSभ�तलाि�रेयुषा । 
महाि�वषा य"युगेन त�"णा-  
दभािज गोिव4द भवानिप 
तवै: ॥७॥ 

अभािज शािखि तयं 
felled the two trees 

यदा �वया तदा-एव 
when by Thee, just then 

तत-्गभ�-तलात-्िनरेयुषा from their core emerged 

महाि�वषा the radient 

य"युगेन 
pair of Yakshas(sons of Kuber) by whom 

तत-्"णात-्अभािज 
immediately were worshipped 

गोिव4द 
O Govind! 

भवान-्अिप 
तवै: Thou also with hymns 



When the two trees were felled by Thee, just then from their root cores emerged a pair of 

radient Yakshas. O Govinda! They imeediately worshipped Thee with hymns. 

इहा4यभEोऽिप समेVयित Wमात ्

भव4तमेतौ खल ु�Nसेवकौ । 
मुिन/सादा@XदिYZमागतौ 
गतौ वृणानौ खल ुभिEम>ुमाम ्॥८॥ 

इह-अ4य-भE:-अिप 
here (in this world), devotees of other goda also 

समेVयित 
will certaily come 

Wमात ्भव4तम-् in due course to Thee 

एतौ खल ु�N-सेवकौ these two, indeed, devotees of Rudra 

मुिन-/सादात-् by Muni Naarada's grace 

भवत-्अिYZम-् Thy feet 

आगतौ गतौ reached, and went away 

वृणानौ खल ु
praying for, indeed 

भिEम-्उ>माम ्
the highest devotion (to Thee) 

Here in this world, in due course, the devotees of other gods also certainly come to Thee 

only. These two devotees of Rudra, by the grace of Naarada, reached Thy feet. They 

prayed to Thee and beseeched for the highest devotion and went away. 

 



 

तत
तQ\ारणदा�णारव- 

/कि
पस
पाितिन गोपम]डल े। 
िवलि_त�व_ननीमखुेि"णा 
`मोि" न4दने भवान ्िवमो"द: ॥९॥ 

तत:-तQ-\ारण- then by the falling of the trees 

दा�ण-आरव- the frightening sound (hearing) 

/कि
प-स
पाितिन 
trembling and rushing 

गोप-म]डल े
the group of Gopas 

िवलि_त-�वत-्जननी- ashamed Thy mother 

मुख-इि"णा her face being glanced at 

`मोि" न4दने 
releasing Thee (glanced) by Nanda (meaningfully) 

भवान ्िवमो"द: Thee, who releases all 

Then by the falling of the trees, which caused the frightening sound, the group of Gopas 

were frightened and rushed to the spot trembling. As Nanda glanced at Thy mother 

meaningfully, she felt very ashamed. He then released Thee from the mortar, who releases 

everyone from the bonds of Samsaara (the cycle of repeated life and death and the illusion 

of Maayaa). 

 

 



मही�होम�bयगतो बताभ�को 
हरे: /भावादपMर"तोऽधनुा । 
इित cुवाणैग�िमतो गृह ंभवान ्

म��परुाधीdर पािह मां गदात ्॥१०॥ 

मही�हो:-मbय-गत: of the two trees, having entered their interspace (middle) 

बत-अभ�क: O what a wonder the child 

हरे: /भावात-् by God's grace 

अपMर"त:-अधुना is safe (unhurt), today 

इित cुवाण:ै- thus by them who were saying 

गिमत: गृह ं
(Thou) were taken to the house 

भवान ्म��पुराधीdर 
Thou O Lord of Guruvaayur! 

पािह मां गदात् save me from ailments 

Having entered the interspace of the two trees and the trees having fallen, it is only God's 

grace that the child is safe and unhurt today.' As they said so they carried Thee to the 

house. O Thou Lord of Guruvaayur! Save me from my ailments. 

 

 


